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Када су деца изложена ванредним ситуацијама, било услед оружаног сукоба или 

природне катастрофе, предузимамо следеће кораке: 

 

(1) да их што пре изведемо из ванредне ситуације и доведемо у брижно 

породично окружење у којем се подржава њихов развој као 

појединаца; 

(2) да спречимо раздвајање породица у свим фазама ванредне ситуације.  

 

То постижемо на следећи начин: 

 

■    Пре свега тако што деци без пратње и раздвојеној деци пружамо 

безбедност, заштиту и бригу током ванредне ситуације.  

■   Дајемо све од себе да их поново спојимо са члановима њихове породице. 

■    Идентификујемо одговарајући облик алтернативне бриге у најбољем интересу 

детета, када поновно спајање није могуће. 

■ Подржавамо породице са децом која су у ризику од губитка родитељског 

старања и њихове заједнице. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Овом политиком се изражава став организације о активностима у ванредним ситуацијама и 

успоставља акциони оквир за организацију СОС Дечија села. Политика је у складу са коренима, 

визијом, мисијом и вредностима СОС Дечијих села („Ко смо ми“) и Конвенцијом УН о правима 

детета. Развијена је у консултативном процесу у којем су учествовале организације чланице 

које су пружиле повратне информације, а узети су у обзир и ставови деце и младих. Усвојена у 

марту 2016. године од стране Интернационалог Сената Међународне организације СОС 

Дечијих села и обавезујћа за све чланице Федерације. 

 

 

ОДВОЈЕНА  ДЕЦА 

Деца која су жртве 

ванредних ситуација могу 

да буду означена као 

„одвојена“ ако су 

одвојена од претходног 

законског или обичајног 

пружаоца бриге, али која 

и поред тога могу да буду 

у пратњи другог 

сродника (Смернице УН 

за алтернативну бригу о 

деци, 2009). 

ДЕЦА БЕЗ ПРАТЊЕ 

Деца која су жртве 

ванредних ситуација 

могу да буду означена 

као деца „без пратње“ 

ако се о њима не стара 

други сродник или 

одрасла особа која је 

одговорна да то чини 

на основу закона или 

обичаја (Смернице УН 

за алтернативну 

бригу о деци, 2009). 

  

 ЗА ШТА СЕ ЗАЛАЖЕМО: ИЗЈАВА О НАЧЕЛИМА 



 

 

 
 

A. ОПШТЕ ИНФОРМАЦИЈЕ И ОБИМ ДЕЛОВАЊА 

 

                                 СВАКО ДЕТЕ РАСТЕ У АТМОСФЕРИ СИГУРНОСТИ: 

Деца су заштићена од злостављања, занемаривања и експлоатације и смештена 

у безбедно окружење током природних катастрофа и рата- „Ко смо ми“ 

 

Учесталост и озбиљност ванредних ситуација драматично расте широм света, а оне су 

све чешће резултат комбинације различитих узрока. Настају у контексту глобалне 

економске кризе, континуиране деградације животне средине, сукоба и утицаја 

климатских промена. Нарочито у земљама у развоју, брзи раст становништва и 

урбанизација често су повезани са ограниченим ресурсима, лошом инфраструктуром 

и слабим друштвеним системима. Ова све већа сложеност погоршава дејства 

катастрофа на животе деце и на егзистенцију њихових породица. Смањује отпорност 

породица и заједница и повећава рањивост читаве популације. 

 

У Конвенцији Уједињених нација о правима детета (А/RES/44/25) наводе се права деце 

на опстанак, развој, учешће и заштиту у свим околностима. Током ванредних ситуација 

повећава се ризик од кршења ових права; деца су посебно у ризику од губитка 

родитељског старања и заштите у време када им је то најпотребније. Деца без пратње 

или одвојена деца су у већем ризику од сексуалног злостављања, трговине људима 

или врбовања за оружане групе. Угрожена су права деце на здравље и психичко 

благостање, а често им је ускраћен приступ образовању. Поред тога, деца из етничких 

или верских мањина, девојчице, деца са инвалидитетом и деца са ХИВ-ом и AIDS-ом 

суочавају се са додатним ризицима од дискриминације, насиља и напуштања. 

Емоционални утицај природних катастрофа има потенцијал да угрози психосоцијални 

опоравак и дугорочни развој деце. 

 

Девојке и жене су посебно рањиве на лишавање основних права у ванредним 

ситуацијама. Резолуција Савета безбедности УН о женама, миру и безбедности 

(S/RES/1325) бави се несразмерним утицајем оружаних сукоба на девојке и жене. 

Такође признаје њихова права на заштиту од насиља и на учешће у свим мировним и 

безбедносним процесима. 

 

У Смерницама УН за алтернативну бригу о деци (А/RES/64/142) промовишу се  

права деце у ризику од губитка родитељског старања и деце на алтернативној бризи. Снажно 

се наглашава важност очувања и подржавања породичне бриге и пружају се  

смернице за спречавање раздвајања породице и обезбеђивање адекватне бриге у  

свим околностима. Од суштинске је важности да сви носиоци дужности испуњавају  

своје обавезе како је наведено у Смерницама УН за алтернативну бригу о деци и да их 

 уграде у националну политику и праксу. 

Политика за поступање у ванредним ситуацијама СОС Дечијих села заснива се на више  од 60 година 

од 60 година искуства у пружању бриге и подршке деци и њиховим породицама. Наше лоаше 

Локалном присуству у погођеним земљама и локацијама користи нам у активностима у ванредним 

у ванредним ситуацијама. СОС Дечија села имају успостављену сарадњу са локалним органимаим 

органима, проверену инфраструктуру и логистику, познавање локалне културе,  

поверење и признање као поузданог партнера. Те предности нам омугућавају да  

ефикасно    помажемо и утичемо на хуманитарне организације и владе држава и да  

заговарамо давање приоритета правима деце и њиховој добробити у ванредним  

ситуацијама.  

 

  
УВОД 



 

 

 Б. ЦИЉНА ГРУПА 

 

■ Деца која су без пратње или одвојена након настанка ванредне ситуације. 

■ Деца погођена ванредном ситуацијом која су у опасности да изгубе родитељско  

                старање, као и њихови пружаоци бриге. 

■ Деца која би могла да буду погођена ванредном ситуацијом и која су изгубила 

родитељско старање или су у опасности од губитка родитељског старања. Ово 

укључује породице и заједнице, као и децу у нашим програмима или у другим 

облицима бриге ван дома. 

 

 

 

С обзиром на то да смо потписница Кодекса понашања Међународног покрета Црвеног крста 

и Црвеног полумесеца и невладиних организација за помоћ у катастрофама, наша визија 

хуманитарне помоћи заснована је на међународном хуманитарном праву и хуманитарном 

императиву, а наше понашање је у свим аспектима ванредних ситуација вођено принципима 

хуманости, неутралности, непристрасности и независности. 

1. Старамо се да деца буду безбедна, заштићена и способна да наставе да се 

развијају у ванредним ситуацијама. 

Пружање деци безбедности и заштите 

 

Током ванредних ситуација наш промптни одговор је да осигурамо безбедност и задовољимо 

основне потребе деце из наше циљне групе. У оквиру активности у ванредним ситуацијама 

обезбеђујемо храну и друге основне услуге за децу и њихове породице. Радимо у заједницама 

у којима спроводимо већ постојеће програме СОС Дечијих села или на локацијама на којима се 

наш посао може нормално обављати. Радимо на поновном успостављању свакодневног ритма 

живота упркос ванредној ситуацији како би деца могла да наставе да се развијају. Наш одговор 

на ванредне ситуације је утемељен у програмском раду СОС Дечијих села, тако да можемо да 

подржимо дугорочан индивидуални развој деце и младих када се ситуација након ванредног 

догађаја стабилизује. Ако је то могуће, настојимо да радимо са партнерима како бисмо 

употпунили своје снаге, те тако смањили утицај катастрофа на децу и што брже кренули ка 

опоравку и развоју. Ово се односи на ограничени временски период и у партнерству са другим 

специјализованим организацијама и/или локалним органима. 

 

2. Старамо се да деца буду у брижном породичном окружењу. 

 

Развој детета у брижном породичном окружењу 
 

Кључни циљ нашег одговора на ванредне ситуације је да омогућимо деци да расту и развијају се 

у брижном породичном окружењу. Због тога настојимо да поново спојимо децу без пратње са 

њиховим породицама, да спречимо раздвајање породице и да ојачамо породице тако да могу да 

пруже бригу својој деци и да их заштите. Слушање деце и узимање у обзир њихових најбољих 

интереса представљају основу за сваку одлуку коју доносимо у вези са бригом и њиховом 

добробити. 

 

 

 

ПРИНЦИПИ НА КОЈИМА СЕ ЗАСНИВА РАД СОС ДЕЧИЈИХ СЕЛА 



 
 

 

3. Пружамо подршку деци и заједницама да се припреме за ванредне ситуације и 

одговоре на њих. 

Подржана деца и заједница 

 

Приправност је кључна за то да деца, породице и СОС Дечија села буду у стању да одговоре на 

ванредну ситуацију и ублаже њене последице. Старамо се да наши сарадници у земљама са 

високим ризиком буду спремни да одговоре на ванредне ситуације тако што им обезбеђујемо 

дговарајућу обуку и ресурсе. Поред тога, алати за приправност у којима се користи иновативна 

технологија, као и планови за евакуацију и безбедност ублажавају ризике за децу и њихове 

пружаоце бриге, друге учеснике у нашим активностима у ванредним ситуацијама и сараднике. 

Користимо своју стручност да бисмо ојачали отпорност деце, породица и њихових заједница да 

реагују и суоче се са ванредним ситуацијама ако и када до њих дође. 

 

4. Пружамо усредсређен и делотворан одговор на ванредне ситуације и 

препознајемо важност хитног реаговања уз одговарајуће повећање ресурса у 

зависности од потреба наше циљне групе. 

 

Пружамо усредсређен и делотворан одговор на ванредне ситуације  
 

На основу нашег локалног присуства и међународне мреже подршке, наше активности у 

ванредној ситуацији се брзо координишу, на основу потреба утврђених на терену. Поред тога, 

користимо своје глобалне капацитете, знање и искуство да подржимо програмска решења. 

Обезбеђујемо одговарајуће особље, средства, комуникационе системе и активности праћења 

како бисмо пружили делотворан одговор. Управљамо својим активностима у ванредној 

ситуацији на професионалан и транспарентан начин и у складу са постојећим организационим 

политикама, смерницама и екстерним оквирима. Своју интервенцију завршавамо на прави начин 

спровођењем излазне стратегије. 

 

5. Максимално повећавамо свој утицај кроз сарадњу са партнерима. 

          

         Сарадња са партнерима 
 

Ми смо поуздан и посвећен партнер, а наша постојећа инфраструктура и логистика нам 

омогућавају да своје услуге прилагодимо потребама наше циљне групе. Свесни смо тога да се 

са ванредном ситуацијом великих размера можемо суочити само у партнерству са другим 

релевантним актерима. Дајемо свој стручни допринос као део ширег одговора на ванредне 

ситуације. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

1. Старамо се да деца буду безбедна, заштићена и способна да наставе да се  

           развијају у ванредним ситуацијама. 

                            Наш директан одговор – пружање безбедности и сигурности деци 

 
1а) Непосредно након ванредног стања помажемо у испуњавању основних потреба становништва, 

водећи рачуна о потребама наше циљне групе у складу са хуманитарним принципима, 

обезбеђујући приступ чистој води, храни, одећи, санитацији и медицинској нези, као и привремено 

склониште. Ове активности се спроводе у складу са Основним хуманитарним стандардом 

квалитета и одговорности, као и Минималним стандардима у хуманитарном одговору, и то све док 

постоје потребе, а ниједан други релевантни актер није у могућности да на њих одговори. 

 

1б) У ванредним ситуацијама чинимо све да спречимо одвајање деце од њихових породица и да им 

помогнемо да се изборе са ситуацијом. Проширујемо и/или прилагођавамо постојеће програме 

према потреби како бисмо обезбедили приступ основним услугама, подршци и услугама за 

изградњу капацитета за погођену децу и породице. Ове мере су у складу са Минималним 

стандардима за заштиту деце у хуманитарној акцији у циљу унапређења бриге и заштите деце.  

 

в) Ако је идентификовано дете без пратње, обезбеђујемо привремено склониште, бригу и подршку 

у безбедном и заштићеном окружењу. СОС Дечија села или друге СОС просторије могу да се 

користе (и/или прошире) као привремена склоништа. Ако се утврди да постоји већа потреба, 

можемо да се укључимо и у постављање и рад привремених склоништа за децу без пратње. Сваки 

облик склоништа мора да буде у складу са Основним хуманитарним стандардом квалитета и 

одговорности и Минималним стандардима у хуманитарном одговору, Минималним стандардима 

за заштиту деце у хуманитарној акцији и Политиком заштите деце СОС Дечијих села.  

 

1г) Промовишемо и подржавамо интервенције које помажу деци и њиховим пружаоцима бриге да 

поврате осећај нормалности након ванредне ситуације. Примери таквих интервенција укључују 

активности игре, уметничко и породично саветовање, а могу да обухвате и пружање подршке међу 

вршњацима, члановима породице и заједнице. 

 

1д) Посебан нагласак стављамо на посебно рањиве групе у великој мери у зависности од 

специфичног контекста ванредне ситуације. Активности у ванредним ситуацијама су прилагођене 

њиховим специфичним потребама, правима и ставовима. 

 

1ђ) Наш одговор је осмишљен у складу са Програмском политиком СОС Дечијег села. Када се 

заврши почетни одговор на ванредне ситуације, постоји програмски континуитет и индивидуални 

приступ развоју сваког детета. 

 

1е) Препознајемо важност образовања током одговора на ванредне ситуације. То може да 

укључује промовисање и активно ангажовање у брзом поновном успостављању рада школа и 

пружања образовних услуга након што се деси ванредна ситуација. Разматрамо све могуће мере 

како бисмо обезбедили да владе држава или партнерске организације преузму дугорочну 

одговорност за образовне услуге; ово је кључна мера за промовисање физичког, психичког и 

социјалног опоравка детета и представља делотворно средство заштите деце и подршке њиховом 

повратку достојанственом животу који укључује заштиту и унапређење права појединаца и 

приступ основним услугама у сигурном и безбедном окружењу. 

 

 

ИМПЛИКАЦИЈЕ 



 
 

 

Одговор у сарадњи са партнерима 

1ж) У сарадњи са партнерима, наше активности у ванредним ситуацијама обухватају мере за 

идентификовање и упућивање случајева болести и повреда и смањење подложности учесника 

програма полно преносивим инфекцијама путем промовисања вакцинације, пружања сексуалног 

образовања и омогућавања приступа медицинском третману, по потреби.  

Активности приправности и одговора организације на ванредне ситуације у складу су са 

политикама и смерницама организације SOS Children’s Villages International. 

 

 

2.) Старамо се да деца буду у брижном породичном окружењу. 
 

Поновно спајање детета са породицом 
 

2а) Кад год је то могуће и у складу са најбољим интересима детета, један од наших главних 

приоритета је поновно спајање деце без пратње са њиховим породицама. Улажемо средства у 

проналажење породица и посредовање у поновном спајању породице што је пре могуће. 

 

2б) У сарадњи са носиоцима дужности и релевантним актерима, заговарамо и активно се 

укључујемо у брзо успостављање безбедног и поверљивог система идентификације. Тиме се 

обезбеђује рана 

идентификација, праћење породице, одговарајућа заштита података и приступ личним 

документима за децу без пратње и одвојену децу. Циљ је да се уђе у траг њиховим породицама како 

би се поново спојили. 

 

2в) Након што се ванредна ситуација смири, улажемо максималне напоре у праћење деце и 

пружање подршке деци која су регистрована као одвојена или без пратње како бисмо обезбедили 

да пружена брига буде у њиховом најбољем интересу.  

 

Проналажење опција алтернативне бриге 

 

2г) Када се потврди да је дете без пратње или да је изгубило родитељско старање, иницирамо и 

заједно са релевантним актерима и носиоцима дужности крећемо у проналажење дугорочног 

смештаја који је у најбољем интересу детета. Могућности укључују поновно спајање са широм 

породицом детета, опције алтернативне бриге у заједници, интеграцију у СОС породицу и друге 

врсте бриге. Мишљења деце се слушају и узимају у обзир у овом процесу. 

 

2д) Уздржавамо се од доношења или подржавања одлука у вези са решењима за трајну и/или 

дугорочну бригу за децу без пратње док се не исцрпе сви могући напори да се пронађу њихови 

родитељи и/или сродници и да се деца поново споје са њима. Подстичемо локалне органе, владе 

држава и друге носиоце дужности да одложе и/или се уздрже од изградње стамбених објеката за 

децу која су изгубила своје породице током ванредних ситуација. Ови стални објекти могу да смање 

мотивацију да се настави потрага за породицама деце и могу да доведу до непотребног раздвајања, 

чак и када су породице пронађене. Став организације о изградњи стамбених објеката не сме да 

угрози било које врсте активности у вези са непосредним спасавањем живота или обезбеђивањем 

склоништа. 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

3.) Пружамо подршку деци и заједницама да се припреме за ванредне ситуације и  

одговоре на њих. 

      Припрема за ванредне ситуације 

 

3а) У земљама или регионима високог ризика, организације чланице у блиској сарадњи са 

Генералним секретаријатом процењују вероватноћу и врсту потенцијалних ванредних ситуација. 

Сходно томе, оне укључују мере изградње капацитета у своје националне стратешке и годишње 

планове. Такве мере укључују обуку за одговор на ванредне ситуације, планове евакуације у смислу 

приправности за ванредне ситуације и смањење ризика од катастрофа у заједници. 

 

3б) Сарадници су обучени и припремљени да подрже активности у ванредним ситуацијама на 

локалном или међународном нивоу. Развијамо вештине и знања сарадника у областима као што су 

смањење ризика од катастрофа усмерено на децу, приправност за ванредне ситуације, одговор на 

ванредне ситуације, тражење породице и поновно спајање и посебна подршка потребна деци која 

живе у трауматским ванредним ситуацијама. Обезбеђујемо да сарадници СОС Дечијих села који су 

ангажовани у ванредним ситуацијама поштују наше наведене принципе који се односе на људске 

ресурсе и стандарде квалитета. 

 

3в) Издвајамо ресурсе за спровођење активности приправности у свим врстама наших програма и 

обезбеђујемо јачање интерних капацитета како бисмо гарантовали делотворну координацију у 

ванредним ситуацијама у целој организацији. 

 

3г) Циљ нам је да подигнемо свест у заједници о ризицима раздвајања породице. Породица се 

активно промовише, прати и подржава као најбоље место за одрастање, развој и заштиту детета, 

нарочито у кризним временима. 

 

Припрема заједно са заједницама и владом  

 

3д) Повећавамо способност заједница да одговоре на потенцијалне ванредне ситуације јачањем 

мрежа заједница за децу и њихове породице. Учествујемо у акцијама у заједници за идентификацију 

и ублажавање ризика од катастрофа, спречавање раздвајања породице и јачање бриге и заштите 

деце у породицама у случају ванредне ситуације. 

 

3ђ) Наше дугорочно локално присуство у погођеним земљама и локацијама користи нам у 

активностима у ванредним ситуацијама. Активностима приправности и одговора на ванредне 

ситуације организација настоји да повећа отпорност циљне групе са којом радимо, уз подршку 

дугорочних програма СОС Дечијих села. Начин на који су активности хуманитарне помоћи и 

рехабилитације повезане са програмском политиком СОС Дечијег села описан је у документу 

организације који се односи на политику подршке: „Повезивање помоћи, рехабилитације и развоја“. 

Овај холистички приступ обезбеђује да програми СОС Дечијих села за ванредне ситуације на крају 

допринесу постизању Циљева одрживог развоја. 

 

3е) Оштро осуђујемо трговину децом. Како бисмо спречили да деца буду изложена ризику од 

трговине људима и експлоатације, пружамо помоћ и радимо са њиховим породицама и пружаоцима 

бриге и залажемо се за то да државни носиоци дужности предузму одговарајуће радње.  

 

 

 

 

 



 
 

 

4.) Пружамо усредсређен и делотворан одговор на ванредне ситуације и препознајемо 

важност хитног реаговања уз одговарајуће повећање ресурса у зависности од 

потреба наше циљне групе. 

       Брза припрема и почетак рада у року од неколико дана 

 

4а) Када дође до ванредне ситуације, СОС Дечија села интервенишу ако она утиче на нашу циљну 

групу. Стога се на терену мора извршити брза процена ванредне ситуације. Увек када је то 

изводљиво, помажемо и учествујемо у међуагенцијским проценама. Организација чланица и 

Генерални секретаријат Федерације заједно одлучују да ли ће СОС Дечија села одговорити на 

ванредну ситуацију.  Ако треба да одговоре, заједнички дефинишу обим хитне интервенције. У 

земљама у којима СОС Дечија села не постоје, Генерални секретаријат одлучује о потенцијалном 

ангажовању. 

 

4б) Активности у ванредним ситуацијама води тим за ванредне ситуације који се налази у близини 

подручја ванредне ситуације уз подршку Генералног секретаријата по потреби. Тим за ванредне 

ситуације је овлашћен да доноси одлуке на основу брзих промена ситуације на терену и одговоран 

је за све активности које спроводе СОС Дечија села. 

 

4в) Посвећени смо стављању средстава на располагање за подршку у случају потреба 

идентификованих на терену. Ово укључује активности приправности и хуманитарне помоћи, као и 

активности чији је циљ рани опоравак и потенцијални прелазак у програм у складу са Програмском 

политиком СОС Дечијег села. 

 

4г) Програм за ванредне ситуације завршава се спровођењем излазне стратегије. То може да 

подразумева затварање активности у ванредним ситуацијама, преношење операције на другог 

релевантног актера или почетак преласка на програм у складу са Програмском политиком СОС 

Дечијег села. 

 

      Обезбеђивање доброг управљања и одговорности 

 

4д) Да бисмо гарантовали висок квалитет  услуга које пружамо у ванредним ситуацијама, 

запошљавамо само сараднике који имају адекватне квалификације, ставове и искуство. Да би се 

обезбедила потпуна заштита деце у програмима СОС Дечијих села, сви сарадници СОС Дечијих 

села морају да поштују Политику заштите деце и морају да потпишу Кодекс понашања СОС Дечијих 

села и да га се придржавају. Улажемо све напоре у то да обезбедимо сигурност, надзор и подршку 

особља током активности у ванредним ситуацијама. Посвећујемо посебну пажњу физичком и 

емоционалном опоравку сарадника који учествују у активности, као и сарадника директно 

погођених ванредном ситуацијом. 

 

4ђ) Да би се пружила промптна подршка организацијама чланицама у виду људских ресурса у 

земљама погођеним катастрофом, успостављен је систем међународног списка добро обучених 

стручњака за ванредне ситуације који се могу ангажовати за рад на терену поред тима за ванредне 

ситуације организација чланица. Организација чланица и Генерални секретаријат заједно одлучују 

о њиховом ангажовању према потребама на терену. 

 

4е) Да бисмо гарантовали интегритет наших активности у ванредним ситуацијама, делујемо у 

складу са политикама, смерницама и стандардима организације, као и добром праксом управљања 

у организацији. Свака активност у ванредним ситуацијама мора да буде у складу са признатим 

хуманитарним стандардима, као што је Основни хуманитарни стандард квалитета и одговорности 

и Минимални стандарди у хуманитарном одговору. Свесни смо могућих ненамерних негативних 



 

 

утицаја наших акција на динамику ванредног стања (нпр. применом приступа као што су 

неповређивање и осетљивост на сукобе) и улажемо напоре да их ублажимо. Својим ресурсима 

управљамо мудро и одговорно. 

 

4ж) Програм за ванредне ситуације ће укључивати план интерне и екстерне комуникације и 

извештавања како би се обезбедило да релевантне информације, резултати и изазови стигну до 

деце, породица и заједница са којима радимо, донатора, медија и других релевантних актера на 

благовремен, транспарентан и одговоран начин. Да би се обезбедила ефективна комуникација, 

неопходно је да постоји инфраструктура информационих технологија или да се прошири ако је то 

потребно. Лични подаци о деци и њиховим пружаоцима бриге и другим учесницима у нашим 

активностима у ванредним ситуацијама третирају се на достојанствен начин и сви се чувају као 

поверљиви. 

 

4з) Током спровођења програма за ванредне ситуације, стално оцењујемо свој план у односу на 

резултате које добијамо и меримо напредак који остварујемо у односу на циљеве и индикаторе. 

Пратимо своје програме како бисмо редовно процењивали њихову релевантност и утицај на нашу  

циљну групу. Спроводимо периодичне и завршне евалуације и процене утицаја како бисмо стекли 

реалну слику о достигнућима програма и променама – позитивним или негативним, намераваним 

или ненамераваним – које је програм донео циљној групи. Према добијеним информацијама, 

усклађујемо и ревидирамо свој програм и унапређујемо будућу праксу и стратегије.  

 

 

5.) Максимално повећавамо свој утицај кроз сарадњу са партнерима 

       Припрема и рад са парнерима 

 

5а) Проактивно се укључујемо у релевантна партнерства (са свим релевантним УН агенцијама, 

међународним организацијама и другима) и активно учествујемо у мрежама и платформама за 

координацију у ванредним ситуацијама (владе, УН и цивилно друштво) како бисмо постигли 

споразуме о делотворној приправности за ванредне ситуације и одговор на катастрофе за нашу 

циљну групу. Тиме се избегава непотребно дуплирање посла и омогућава синергијски приступ. 

Свака сарадња, партнерство, пракса или програмска активност која није у складу са Кодексом 

понашања Међународног покрета Црвеног крста и Црвеног полумесеца и невладиних организација 

(НВО) у помоћи у катастрофама треба да буде процењена и прилагођена или прекинута.  

 

5б) Негујемо дух сарадње и активно размењујемо знања и информације, алате и друге ресурсе са 

партнерима који су присутни у ванредној ситуацији. Промовишемо прикупљање и размену научених 

лекција међу нашим партнерима како бисмо побољшали услуге које пружамо циљној групи. 

 

5в) Радимо заједно са владама држава, другим актерима цивилног друштва и међународним 

хуманитарним телима и допуњавамо њихове напоре. На тај начин обезбеђујемо да наше активности 

у ванредним ситуацијама буду усклађене са националним приоритетима које дефинишу државни 

органи и хуманитарна заједница, док се истовремено руководимо најбољим интересима детета. 

 

5г) Препознајемо државу као крајњег носиоца дужности и у складу са хуманитарним принципима 

посвећени смо подршци њеним напорима како би се обезбедило да деца буду безбедна, збринута 

и заштићена током ванредне ситуације. Такође желимо да обезбедимо да брига и заштита у 

породици и заједници буду приоритет и да се интервенције заснивају на најбољим интересима 

детета. 

 

 

 



 
 

 

 

Ова  Политика је усвојена на седници  Управног одбора Фондације СОС Дечија села Србија, 

одржаној 19.06.2024. године, и ступа на снагу осам дана од објављивања на огласној табли 

Организације. 

 

 За Управни одбор 

 

 

_____________________________ 

 

Невена Чаловска 

Председница Управног одбора 

 

Објавњено на огласној табли  дана ___________06.2024. године. 

 

                                                                                                                                                   _____________________________ 
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